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Sötét s csendes utcza sar
kán, Hoíeneder-fele házban, 
hová minden a lap szellemi 
régiét illető közlemény, az 
előfizetések és hirdetések 

is küldendők
Bérrr.en’etlen leveleznem 
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Társadalmunk sebei.
|P.| Postarablás, sikkasztás, csalás, 

gyilkosság - - ime, ez öt szó, melyből 
a napi liiivk czimeit megírhatjuk.

Érzékeink annyira megszoktak eze
ket a borzasztó jelenségeket, hogy fásult 
egykedvűséggel olvassuk a jelen bűn
krónikájának legsötétebb fejezeteit s a 
legállatiasabb lett sem tűnik föl any- 
nyira. mint az, ha valamelyik nap a 
lapok ilyesmiről nem referálhatnak.

Érdek feszítő rovat, az elnyűtt ide
gek csiklandozó kaviárja, a korrupezió 
undorító históriái s a XIX. százat! czi 
vilizált népei megkívánják mint, a túl
ságos munka es a nyomorúság által 
elcsigázott szervezet a spiritust

A legnagyobb embertelenséggel 
elkövetett gyilkosság történetet olvasta 
pár nap előtt mohó kíváncsisággal az 
ország.

Fényes nappal megölnek egy 
könnyelmű nőt s egy ártatlan gyer
meket.

A gyilkos megtörli kését s a 
korcsmában nyugodtan olvassa forte! 
mes teliének leírását s a véres kép 
nem kísérli álmaiban, nem döbbenti 
ineg, csupán az nyugtalanítja, ha meg 
találják tudni

Nem a vér, nem sötét tettének 
nemteleusége, nem a lelkiismeret há- 
horog benne, csupán önzése remegted, 
a háttérben emelkedő akasztófa veri 
föl nyugalmából.

A társadalom megborzad s gon
dolkodóba esik, hogy fajulhat az ember 
ennyire, micsoda szív vetemedhetik 
ilyen utálatosságra ? s keresi a bűnös 
életéből a psychologiai indító okokat

Az okoskodást aztán rendesen az 
zal végzik : nem tudom megérteni !

lermeszetes A bűnös koponyáját 
vizsgálni, szivét fürkészni, élettitkait 
kutatni nem elég, ez a dolgot csak 
egyik oldaláról világítja meg, a mási
kat a társadalmi viszonyok megértési*  
leplezheti le.

Nem akarunk arra reflektálni, mit 
naponkint annyiszor ismételnék : a ne
héz megélhetés, a nyomor, a nevelés 
hibái: ezt már elégszer elmondották 
— hiába.

Most egészen más dologra tereljük 
a figyelmet, mi a Haris bazárban tör
tént gyilkosság alkalmából nagyon is 
helyen van

Mi ez?
A családi élet hiánya, az anyai és 

atyai karok nélkülözése, a születés 
szégyené.

Az isten nem csinálta, csak a 
társadalom gondolta ki az eredendő 
bűnt, mi a születés törvénytelenségében 
oly pokoli módon van megörökítve.

Gyermekek, akit megtagadnak 
szülei, ifjú, a kit szégyenlenek s dug
nak a világ (*lól.

Nevet adnak neki, mely szivét 

keserűséggel tölti el a kihívja őt az 
isten és emberek ellen.

Fattyú ! Íme a szégyenfolt, melyet 
annyi ártatlannak homlokára süt a 
társadalom s az isten nevével kérkedő 
egyház, a szeretet vallása.

Gyermekek, akiknek legjobb eset
ben is csak testi vegetácziójáról gon
doskodnak az ismeretlen szülők, de a 
kik erkölcsileg elhagynak s környe
zetük könyörtelen gúnnyal vérzi szi
vüket s már kora ifjúságukban elve
szik tőlük az emberek iránt való bi 
zalniat és szeretetek

Emberek, akiket gyűlölnek s akik 
csak gyűlölni tudnak '

Mire vezet ez, látjuk a Haris ba
zárban történt gyilkosságban

Ime egy könnyelmű leány s egy 
fattyú, kit a papi talár tisztességéért 
megtagadnak.

Anyagilag kényelemben nevelik, 
de leikével nem törődnek.

Felnő nagy igényekkel, erkölcsi 
szilárdság nélkül s mikor a pénz el
fogy. nem lehet henyélni, akkor az az 
eltompult szivű ember, ki ártatlanéi 
annyit szenvedett, megboszulja a vilá
got abban, akit könnyen megközelít 
hét: akinek szerelmei hazudott, megöli 
kedvesét 30 forintért '

Törüljétek el a czelibatust s a 
születés törvénytelenségét'

Aki életre jött, annak joga is van 
élni.

A türelem vége.
Számban kisded és örök harezra s 

küzdelemre kárhoztatott nép vagyunk. Egész 
életünk folyvást önvédelmi harezokban folyt 
le, mióta e szép hazát őseink elfoglalták.

Es a küzdelemnek most sínes vége. 
Folytatnunk kell'továbbra is azt, alkotmá
nyunkért, nemzeti lételünkért, a magyar 
államiságért s abban a magyar nemzet 
vezérszerepeért.

És pedig, ami a harezot még fájdal
masabbá és keserűbbé teszi, most nem kül- 
ellenséggel, hanem belső, velünk együtt, 
egy födél alatt lakó, alkotmányunk jótéte
ményeit velünk egyaránt élvező, de hálát
lan nemzetiségi töredékkel, melyet politikai 
(lelirium-tremensben szenvedő izgatóik foly
vást ellenünk bujtogatnak, s a magyar 
államiság ellen fondorkodásukra es támadá 
sokra izgatnak.

Annyira jutottunk már, hogy vérrel 
szerzett legszentebb jogainkat még saját 
hazánkban is kétségbe merik vonni s eleg 
vakmerők azt nyíltan is megtámadni. Visz- 
szaélnek a szó és az irás szabadságával, 
mit törvényeink a haza minden fia számára 
egyenlően biztosit s visszaélnek különösen 
azzal a példátlan s már már a botorságig 
menő nagylelkűséggel, türelemmel és bűnös 
közönynyel, melylyel eddig a magyar nem
zet. az észretérés reményében, s a testvé
ries jó viszony fentartásának kedvéért irá
nyukban tanúsított.

Hanem türelmünk fonala immár szaka
dozni kezd. Nem szabad egykedvű közöny
nyel néznünk továbbra is az egész nyílt, 
kihivő leplezetlenaéggel űzött fondor játékot. 
Az eddig és ne tovább .' pillanata elérkezett.

Meg kell kérdeznünk önmagunktól, 
hogy saját házunkban mi vagyunk-e az

A „Zombor és Vidéke" tárcsája.

Serenade espagnole.
Körülveszi, korülzugjs,
.Mint a méhek a virágot, 
Az hidalgók nagy csapatja 

A szép Donna Elvirát

Mindeoikhez van egy szava, 
.Mimlenikhez egy mosolya, — 
— Csak egy nem mer kozelitni ■ 

A szegény Don Alvarez.

Alvarezre nem mosolyog, 
Alvarez sem mer ránézni ; 
Ok egymásnak idegenek : 

Alvarez és Elvira.

De ha a nap sugarait 
Elfodi a Uvadaráma, 
Lesétál a T'ájóparthoz 

A szép Donna Elvira.

Es ha a hold sugarai
Csókolják a Uvadarámát
Ott gitároz a Tájónál,

A boldog Don Alvarez.

Körülveszik, korulzúgják, 
Mint a mehek a virágot, 
A szerelem istenei 

Alván zt és Elvirát

íme Ilyen dalt hallottam 
Toledób ui egy szép éjen ; 
Elvirája aldakánál

Játszotta egy seladon.
Don Alvarez y Pataj

Templomban.
Imádkozni jöttem,
Úgy reszket az ajkam 
Mindeneknek atyja, 
Szánakozzál rajtam I

Szói a szent zsolozsma,
Zendal, zúg az ének ;
Csak én vagyok néma 
Elkárhozott lelek

Kezem osszetéve
Fölnézek az égre, 
Könyörülő isten 
Könyörülj meg végre !

Tévedésé szemmel
Nézem a szűz képet ;
Mintha ott lebegne
Angyal szelíd képed.

.Mintha ott lebegnél
Édes anyám, lelkem,
Jóságos szavaddal 
Vigasztalva engem.

Hogy ne ejtsek könnyet 
Habár senkim sincsen ;
Övéit nem hagyja,
Soha a jó isten I

Lévay Sándor.

Mária bolondja.
Szagter bácsi, hány éves ?
Halni! Biz azt nehéz volna megmon 

dani, mert mikor még a Imid és csillagok 
nem voltak, ón és a szűz Márta voltunk és

leszünk akkor is, a midőn sem virágok, 
sem állatok, sem emberek nem lesznek.

Szegény szűz Mária, ugyancsak meg 
vénülhetett oly végtelen idő alatt! Haha! 
A szűz anya nem vénül meg soha, most is 
oly fiatal, mint O Budán volt, a mikor szt. 
Annával és velem a semmiből megterem 
tődött.

Szagter bácsi, mondja meg hát. a szűz 
anya mikor utazott a mennyországba ?

A szűz anya ugyanazon időben ezer 
es ezer alakban mindenütt van. A felsővá
roson mint özvegy bábosné, a ráez-utezában 
mint fiatal hajadon, Pesten, a csönöri utón 
mint korcsmárosné s ki tudja, még hol és 
hányféle alakban jár az emberek között!? 
Mert a szűz anyának végtelen hatalma vau. 
Ha ő akarná, a kik most élnek, egy pillanat 
alatt néni volnának s a kik a földben por 
ladoznak, feltámadnának.

Diadalmas, átszellemült mosoly szokott 
az öreg vak koldus arczán lebegni, midőn 
a szűz anya szépségéről, végtelen hatahuá 
ról s örök életéről beszélt.

A fejérváriak naponként látták az 
öreg vakot, a mint a világtalanok óvatossá
gával bolyongott az utczákon. Ajkai titkos 
igéket rebegtek igy jár-kelt házról házra, 
alamizsnát kérve, a szűz, anyát dicsőítve a 
ki az istennél is jobb, hatalmasabb.

A gyermekek kinevettek, csúfolták ;

de ő azért folyton szelíden mosolygott, 
hiszen ő a szűz anyát látta puha kezét 
fogta s érezte lehelletét............ \ >ziiz anya
pedig oly szép, oly magasztos ! . . .

* *
Szagter bácsi nem volt mindig ilyen 

görnyedt, világtalan koldus. Egykor szép, 
fiatal legény volt, u kinek érczizmu kezei 
könnyen pörgették a nagy, kővágó kalapá
csot. Szagter bácsi kövező volt .- midőn 
Buda utczáit kirakta szép, koezká> kövek
kel, vidám dalai sokszorosan viazhangoztak 
a kékeid hegyekről

Ha elharangozták az „A ve Máriát.u 
szerszámait vállára veti’- s fütyöreszve sietett 
Újlak egv tiszta utczájába. hol Mariska 
tárt karokkal várta <des csókra, forró 
szerelemre.

Hanem az ég is be borul : a boldogság 
is elsötétül

Egy napon munkájából haza térvén, 
Mariskáját nem találta a kapuban . .

Ott ben feküdt a hullámos, puha 
ágyon betegen, halvány arcczal. ziháló 
kebellel.

Szagter bácsi könnyező szemekkel 
nézte a szenvedő leánykát, a ki halvány 
arczával, fájdalmas inosolygával úgy hason
lított az ágya fölötti képhez, melynek lán
goló szivét gyilkos török átütöttek

Szagter bácsi nem járt ki a munkára 
éjjel-nappal őrizte a beteg ágyát, törölgette



fii s fül kell hagynunk általuk gyenge
ségnek nézett s igy ókét még vakmerőbbé 
tevő eddigi türelmünkkel és elnézésünkkel.

De még most sem akarjuk a hatalom 
és az erő fegyvereit éreztetni velük, még 
most is megakarjuk őrizni hidegvérünket, 
még most is esak úgy akarunk bánni velük, 
mint megtévedt testvéreinkkel, kiket fel
világosítani és tévedéseik belátására s a 
jobb útra térésre akarunk vezérelni.

De eliez a munkához most már komo
lyan hozza kell fognunk, legye meg köte
lességét a kormány, a társadalom s ha 
szükségesnek mutatkozik a törvényhozás 
egyaránt

Azonban oly provokáló és bennünket 
még saját szemeinkben is lealacsonyító 
jeleneteknek é> tényeknek, a minők köze
lebbről Szelő n es .Naszód megyékben is 
előfordultak, ismétlődniük nem szabad.

Ilyeneket továbbra is tűrnünk nem 
lehet, ha csak az országot lángba borittatni 
nem akarjuk.

A kormánvtól erélyt kell követelnünk 
s a magyar nemzet érdekeinek es méltósá 
gátiak megoltaImazását.

Hogy mi téladata van e küzdelemben 
a társadalomnak s nézetünk szerint mik a 
teendői, azt elmondjuk közelebbről. Mert 
hogv eddigi tétlenségünkben nem marad
hatunk. azt mindenkinek be kell látni, aki 
azt akarja, hogy e vérrel szerzett szép 
ország továbbra is Magyarország, és a ma
gvar nemzete maradjon.

Balazs Sándor.

A királyi pavillon az országos 
kiállításon.

A magyai iparos világ az országos ki
állítás alkalmából méltó módon tüntette ki 
hódolatai es szel eletet a nemzet koronás ki
rálya iránt, ragasz odasa tündöklő jeléül 
ajánlva fel neki ama fenyes csarnokot, mely 
minden izében a magyar iparteremtő erejéről 
tanúskodván e b.ijolo látványt nyújt a maga 
nemes -/épségével e- tinóm ízlésre való pom
pájával. Rt ineke ez a csarnok a magyar 
iparnak es bü'7. e hirdetője egyúttal a nem
zet .-/.ei elet telj*  s ragaszkodásának uralkodója 
iránt.

Ybl Miklós építészünk és e kiváló mii 
tervezője személye.- közléseinek köszönjük a 
királyi pavillon következő részletes leírását, 
melyet a -I’e.-ter Correspondenz" nyomán 
teszünk közzé:

A királyi pavillon egy szép ízléssel el
rendezett kein terasx*  közepén épült. Az 
erdészeti pavilonnal -zemben. az iparcsarnok 
deli kapuzatától balra eső bejárónál zöld pá
zsit és viragszönyegek körében emelkedik 
iolíele a kiránt pavillon feljárója; a kényel
mes szélt .-égu lepc-özetet a középén pihenő 
szakaszija meg. hogy a felszállás még ily

csekély magasságra is a lehető legkisebb 
fáradsággal hm ven megejthető. — A csarnok 
építésé, elrendezése, továbbá a belső részek 
díszítése és butorzasa Ybl Mikié* 1 tervezete 
szerint történt, a ki ezt az egesz müvet 
Matlekovics Sándor államtitkár és kiállítási 
elnök kezdeni- nyezése folytan u hazai iparo
sok áldozatkészségéből ingyen hozta leire 
ajándékaként a magyar iparos világnak az 
ország fölként királya szamára. A pavillon a 
maga stíljére nézve eszményitelt minialür- 
kepe a budai királyi variaknak. Az épület 
maga minden ízében budapesti iparosok al
kotása léven, egyúttal remekelöju gyanánt 
tekinthető a szélesebb értelemben vett mi- 
gvar müiparnak. Az. epiilet, bar csak ideig
lenes falazata, maradandó tartósságu épület 
benyomását teszi a szemlélőre. A mert ekek 

1*1'2  méternyi hosszúság és 10'5 méternyi 
szélesség — építészetileg teljesen ki vannak 
benne használva. - A négy ion oszlop áltál 
tartott kijáró kapuzat fölött az ajánlás kö
vetkező szavai olvashatok :

PA budapesti iparosok a királynak14; a 
túlsó oldalon, a műcsarnokkal szemben levő 
bejáró portai homlokzatán pedig a király 
egyik jelszavát hirdeti arany belükben: 
„Egyesült erővel1*.  A fóbejáró terasse-szeiü 
íepcsözele az előcsarnokon át a nagyterembe 
vezet, a mely valóságos királyi fénnyel es 
művészi pompával lesz berendezve.

A 760 méternyi s/élességü előcsarnok 
kél oldalán egy egy öltöző szoba van elhe
lyezve, mindegyike 4.’»0 méternyi szelességgel, 
az öltözők egyike a király nagytermébe, a 
másika a királyné termébe nyílik. Az egesz 
épület a maga go idosan kidolgozott barokk 
formaival es a franczia renaissance-ra emlé 
kezdető alaphangjával mindjárt az első pil
lantásra a szép gyönyörködtető érzését éb
reszti a szemlélőben. A művészi pompának 
es a polychrom élénkségnek gyúpontja a 
nagy tere m, a mely 7-90 alapvonalu 
négyzetet képezvén, supolaalaku tetőzetének 
szép boltozatával igen liata<os módon emeli 
a külső formák áltál mar kifejezett architec 
tonikus alapgondolatot. A nagy terein fala
zatit vörös damasztból készült tapéták bo
ntják, fölöttük megfelelő színezetű szőnyegek 
ékeskednek a H >as Eülöp és tia hazai czeg 
gyárából. A terem közepén függő nagy Csil
lár és a fali kandeláberek valóságos remekei 
a vasiparnak, mindinegannyisn vert vasból 
készít vek : a szép vonalakban fonódó aiabesz- 
xek az arany díszítésű alapzatból plasztikus 
módon emelkednek ki ; a vasműipar e neve
zetes termékei Jungfer Gyula mülakatos in
tézetéből kerültek ki. A falak felső részét 
Eeszty Róbert ismert művészünknek a négy 
évszakot ábrázoló falfestményei díszítik. A 
nagy teremnek előkelő elegancziaju orti 'inen 
talis festése Scholtz Róberttól való, a gyö
nyörű művű stukk munkái Szandhaz es Szabó 
szolgáltak. Ugyané terem összes asztalos 
munkáit, melyek közül különösen a berakott 
tar.igasu hatalmas tölgy ajtók emelendők ki. 
a Gregersen G. ezég ké-zitette. a bútort és 
kárpitos munkát pedig e terem részér- Kra 
mer > szolgáltatta.

A nagy terem berendezését egyáltalá- 
ünnepélyes disz jellemzi, a melynek alaphang

ját már a falakat fed i nehéz dmuiszt pírja 
adja meg. Közepén a terem hel-o falamik a 
mely ezt a kiialyné termétől valaszija el, 
fehér marviínykanil liló épül, e fölön pedig 
Taussignak eiiv remekművű tükre fog függni. 
A főajtó művészi becsű üvegfestményei Kia'z 
mán Edétől valók, az üveges munkák pedig 
Eorgó István koszitmenyei; a terem fouan- 
dallóját ZmlmíV Vilmos epili majolikából. A 
főterem'ől balra fekszik a kiiálvnénak szánt 
kisebbik terem ; úgy diszitésé,1e, mint n üve- 
szí kiállítására nézve valóságos p.zarf-nyü 
ii ualkotas ez, mely bizonyara ele k tetszesd 
fogja kivívni a szépért őszintén lelkesülő fel
séges pírnak. Ennek a teremnek Tót) mé
ternyi a hossza és 5 méternyi a szélessége. 
Báliéiul gyönyörű ajtó nyílik ki a virágagyak 
kd és a kertészet remekeivel disziiett teras
zra; mmd e virágdiszitéseket es kér i be
rendezéseket Szelnar műkertész teremtette. 
Magúban a teremben a tetőt S.mdhaz és 
Szabó keltette el művészi Ízléssel, a mely 
nemes egyszerűségben keresi biztos halasat; 
Mícbl asztalostól valók az asztalos munkák ; 
az Ehriicli Miklós által szóig ihatott mázolo 
és aranyozó munkák nagy mértékben jiiul- 
nak hozzá a terem kápráztató összbenvoma- 
sahoz. A királyné tennének királyi pompája 
elragadó hatást fog különösen a műertó 
hölgy közönségre gyakorolni. A terem szöve
tei es szőnyegei, melyeket a Haas Eülöp és 
fia C'ég ajánlott fel. mindannyian \ilagos kék 
es chamois színűek : a festést Scholz Roh mt. 
a stukkmunkat S/anház és Szabó, a megkapó 
szépségű kárpitos munkát Hoffuiann C. J. 
szolgál.attak.

A főteremtől jobbra a király kisebbik 
terme van; ez ugyanoly nagy, mint a király
né terme és a maga nemében szintén művé
szi tökélyü alkotás, csakhogy berendezésének 
jellege lényegesen eltérő a királyné inkább 
boudoirszerű salonjának berendezésétől. A 
király e kis termének legnevezetesebb rész
lete a mesteri kivitelű faragot! diófa piafond 
es a diófából készült falburkol-t, melyeket 
Cliék András műasztalos készített. A butor- 
zi’, a kárpitos munka és a szövetek Ham- 
berger E. gyártmányai; mindannyian sötétkék 
damasztból valók. Halt-föl az öltöző szobába 
vezet egy oldalajtó, jobbfelöl ugyancsak egy 
oldalajtó, mint a Királyné l rinéböl úgy innen 
is a szabadba, egy virágos terassera nyílik ; 
a középső falon itt is magyar fehérmárvany- 
ból készült kandalló emelkedik. — A kiiályi 
főteremből a kijárat az. előcsarnokba vezet. 
Ennek valamint a verandának művészi kom- 
poziczióju es kivitelű mozaik kövezetét Suigi 
Depóid szolgáltatta. — A bejárói előcsarnok 
majolika kövezete Zsolnay Vilmos hírneves 

I magyar majolika gyárából került ki. Az épü
let zömei koronázó kupolánaK favázát a 
N’eU'Chloss Ödön és Maiczell ezég szerkesz 
'ette; ugyané ezég a Neuschloss Károly és 
fia czéggel egyetemben ad'a az ácsmun
kát az egész epüle'hez. Az építészeti díszít 
menyek, n különböző mintázó munkák és az 
összes lerracottak a Maischenke Vilmos tér- 
racottagyárából valók es ugyaninnen szárma
zik ama gyönyörű két váza is, a melyek a 
fóbejáró lepcsöz.etének első pihenőjét diszitik.

A lókapuzat mindkét oldalán egy-egy

vert vasból, szép Ízlésű rajzminta titán készült 
kandeláber áll, a melynek alapzatából mind a 
négy oldalon egy egy oro-zl infö szögellik ki. 
Ezek a finomul kidolgozott elegáns műlaka
tos munkák Jungfer Gyul i'ol származnak ; 
ezek a finomul mintázott é.s a vasanyag tö
mörsége mellett meglepően gyöngéd kidolgo 
zá u 'guirlande tekercsekből kiemelkedő kan
deláberek mind m izíi-ben kézzoí készitvék 
és hogy mily gondossággal, azt legvilágos.ib- 
ban tanúsítja már maga az a körülmény, 
hogv barom gvakorloft mu ikásnak egy álló 
e /.tendeig kellett rajtuk <1 olgozma. amíg 
elkes/ül ek. A kii d-i pavillon egyik legne
hezebb és leg.töii s' gp-o-bb munkája a szép 
arányokban tartott kupola, melye' Zellerin 
Mityas készített; az ugyanéhoz szükségelt, 
szintén felettébb neli-z c>erepfedo munkát 
pedig Umb.ich Róbert szolgáltatta. \ hom
lokzat felső szeleit kohol faragva korö-körül 
a magyar czimer és különböző hadi jelvények 
díszítik; ezeket Gresi yánszky és Maver ké
szítette, de nem ingyen, hanem az épitő bi 
zottsíg megrendelés re. A pontos kivitelű 
kőfaragó munkákat Knotz Sándor szobrász 
végezte. A kupola négy szegletén felállított 
óriási vasvázakat a Schlick-féh? gyár öntötte.

II i r e k.
Városi közgyűlés. E. hó 11-én Zombor 

s/. kii. varos lórveny h iió-ágt közgyűlést tar
lóit, mely alkalommal a következő tárgyso
rozat volt napirend •n : 1. Belügyminiszteri 
leirat egy második aikapit.invi állomás rend
szeresítése es jelenlegi alkapitany fizetésének 
700 írtról 800 frt i a való felemelése tárgyá
ban. Elfogadtatván, ehhez képest a rendsze
resített 2-od alkapi anyi állomásra Mrakovits 
György egyhangúlag megválasztatotl. 2. Az 
üresedésben lévő rendői kapitányi állomás 
választás utjáni betöltése. Barthal József in
dítványára a Htatus-quo fenntartása mellett, 
Gruber Vincze első alkapitány fókapitányi 
fizetés javadalmazása mellett h lyettes főka
pitánynak megvalasz’atot'. 3. Belügyminisz
teri leirat, azujonnin megállapított kövezet- 
vámdíj jegyzékének kisebb módosít.isolc mel
le’ti helybenhagyása tárgyában. Helybenha
gy atott s a leirathoz kepest kiigazittatni 
rendeltetett. A b.ija-ráncsovai pusztában 
lévő j irásföld bérbeadása jóváhagyatott.

Lelkészek áthelyezése Bauer György 
segédlelkész ugyanily minőségben Hajósról 
Bezdánba helyeztetett at, Virág István Bez- 
d.inból Doroszlóra s Rapp Sebestyén Bukmból 
H 'jósra.

Fenyes esküvő. Herczfeld Győző hajai 
kere.'kedo f. hó 9-en vezette okaihoz Wei- 
dinger Adél k. a. t. Az elkötésen nagyszámú 
intelligentia volt j-len s dr. l'ollak rabbi 
igen szép magyar beszedet tartott a házas
párhoz.

Ackermann Antal helybeli korcsmáros- 
nak Kistemeio-utczabdii levő háza f. hó 10 
és U-ike közötti éjjel 2 ómkor kigyult s 
tetoje teljesen leégett. A tűz oka ismeretlen.

Aradszky Peter hódsági szolgabirói Ír
nok állásától elmozdittatott.

Czegbejegyzes. Nép takarék pénztár 
részvény (arsus.ig Torok Becsén.

Ekkor lett csak igazán boldog ! . . . .
A világot eltakarta előtte örök, hajnal 

tálán éjszaka ; szivén, lelkén púdig meg-
égő kezeit.

M : .ad -Zor bilCSUZOtt
.< nap, a lánvka fölemel • tejet s nehéz könyörült az őrület................
sóhajjal, holtan hanyatlót vaiikosaira. Képzeletébi n foly tón ulőtte lobogott

Sza t. i bác.si alatt inogni kezdett a Mariskájának tőrrel átütött alakja, azon
fold, .'Z.-IU.-I éli, .malv-ii tak ■ vszmétienül fájdalmas nő árnya, kinek hangját nem
rogvott Mariskája hideg tetemére. hallhatja kezét nem foghatja, hiába keresi.

A Utat le< méltók az igvrol s fekete De a Végtelen szépség, a végtelen jóság,
■avatalou f. bor kopofsob . f. ktettek ; ájult mely ezer és ezer alakban környezi őt,
v.-ívesét pedig sokáig 11 .'.látták, mig tői- egyszer csak megszólal mellette, átkarolja
■s/.liitdt őt s akkor ismét lát, ismét ifjú lesz : mert

l.i-o. fáradt tekintő . a „Mater Dolo- az ember nem hal meg, csak más alako
■-a- képér.- .-.'.•ti s n erőn addig addig ölt, lelke örökke vándorol
o /.t'-, mi- kariait kitárt; ' Mariskája nevét Szagter bácsi most a síron túl folytatja
<i.iltva. ismét elájult. vándorlását, vájjon megtalálta-e már halba

MkIoii újra felocstu ott, a kórház rideg tatlan Máriáját ?
i-ván tai.ilta magát. Hogyne I . .Az ő szűz Máriája zóp,

II- -zu. keserves n ipokat töltött Szag- jó és hatalmas, mert igazán szeretett.
■ <o -. az „n•galmasoknál- s midőn fői- Pongratz Béla.
púlvi távozott onnan. remegő léptekkel
aiiioivu'ott az ntezákoll, led helyivel közzel

Az én kis szomszédnöim.Mari'kaja képei árulták a mint tőrrel át-
Hott .'/.Ívvel, fájdalmasan moboljguit a hlyll. -
áró-kelő emberekre Van énnekem két kis szomszédnőm, a

>zag(or bácsi kom. kikről luxon elmondom itt az egész 'ilág
iáit ezóta munkája ko zben sokszor alá füle hallatára hogy egyszer meglátogattak
lanyatlottak karjai s tétova tekintettel ■i.'i" valamiért M<-gig.-rtem nekik.
lamuh a iiie-ziségbc. hogy azért t „valamH-ért kit szem őket

z-i. a mint eg v követ darabokra az ujsá{i lm, ■ még biztattak a kiB hollók.
őrt. szilánkjai szemeibe pattantak s meg- No hát míi t megi is. ha t< tszik nekik,
öszták ot a világosság ; Másaitól. ha neui.

Egyébiránt csupa jó>t fogok róluk el
mondani.

Az egyik egy lialovány ki' szőke 
lányka, élénk szürke .'/.cinekkel, melyekre 
sötét fekete ivezet veti árnyát, inosolygo 
ajkakkal, eleven vidám kcdi'lvlyel, mely 
— úgy látszik beragyogni van hivatva 
valamely boldog életet ; hogy kiét, 
nem tartozik rám.

A másik nem kévéiké lialovány, ámde 
barna lányka tökéletes ellentéte nz 
előbbinek, t'zedrusnövcsnek induló, hajié 
kony termetén valóságos tanulmánytó nyug 
szik. < iesztenye.'zinhaj, magas homlok, érdé 
kés vonások pisze orr, kelleténél nagyobb 
ajkak, de a mik a disharmoniát hivatva 
vannak kiegyenlíteni, utoljára hagytam, nagy, 
kigömbölyödő fekete barna szemeit, melyek 
nézőiében delejes büverő van : majdan le 
kötni valamely férfi '/.ivet a mihez nekem 
szintén semmi közöm sincsen.

.Nevezzük az egyiket csak magunk 
között lleleiinek. a iná-ikat, a megkülön
böztetés kedvéért Rudolfinc nak.

Ha nem szép nevet adtam nekik, 
magukra veb.-en<-k. közel akartam járni 
e valódi nevükhöz.

Hát ez a két kis szomszédnőm nz< rt 
látogatott meg engem, mert egy munkámén 
tes délután nekigyürköztek gyermekes nai 
vitással borrendum dictu verset Írni, 
s azt akarták, hogy én tegyem ki ismert 

befolyásamnál fogva a „Z és V'-be 
Mondák : ott úgy is sok rósz vers lát nap 
világot : egygyel több se le z nagy baj. 
De még se akarták ingyen adni. Egy egész 
délutánt eltölt.ittek verejtek-liullásos mun
kában, borzaszt'*  fáradságukba került vala
mi okosat kigondolni, de az mind semmi, 
hanem abból verssorokat faragni, s hozzá 
rímeket gyúrni. Biz az nem mindennapi 
ve-ziídscg. Illő, hogy a szerkesztő ur meg
fizesse a fáradságukat.

Megígértem, hogy közbe fogok járni. 
Nehezen fog a dolog menni, mert a verseket 
előbb meg is bírálják, váljon jók-e, s vsak
ba beváltak, kerülnek sajtó alá, ellenkező 
esetben a papírkosárba hullanak s ha mind
járt akárhány verejtékesepp omlott értük 
világra hozataluk közben Azután meg én 
magam nem értek ilyen okos dolgok meg
ítéléséhez, mert én urravalo vagyok, hogy 
furcsaságokat Írjak a tárczába, - a szer
kesztő maga se ért a vers megbiráliisához, 
mert az meg arra való, hogy vezérczikkeket 
káromkodjék a lapjába; hanem igen i' 
van egy okos ember a szerkesztőségben, az 
az Amaranth ur, a ki maga is versiró, az 
fogja megítélni, hogy jó-e a vers. > csak 
azután tizet érte a kiadóhivatal, de az is 
csak akkor, ha pénze vau Azonban rendé 
sen nincs pen/.e, - ig» r ngeteg sok fölte 
telnek van egy ver.' honorálása alávetve

A lánykák szomorú képet vágtak e



Temerinböí írják az alább következő 
lamentabilis sorokai, melye.u-t igyekszünk 
lehetőleg szórni szóra közölni : Teinerinben 
husvét napján Ereiburper Sándor segédlel
kész ur nz cgjház oltára előtt meghirdette 
a német misét, a mi husvót más iiapj.in 
mozsár dörgések mellett, a magyarság ellene
rő meg is taifutott. Az itteni magyarok 
vérző szívvel tekiirettek szeretve tisztelt 
Elme Imre kantorra, a midőn a kórusról le 
hangoztatta német éneket, a mi még a leme
nni szent egyházban soha nem volt hallható. 
Németemk e<ldig magyarul beszeltek, — de 
most kezdenek mar németül beszélni ; német 
törvény alatt nem sikerült nekik Temen ti
beti a német misét megnyerni, és ime most 
mikor a kormánynak főtörekvése magyarosi 
tani, most megadatott nekik. Sajn.da'ra mél
tó, roeghocsájt hatat lan bűn itt az alvidéken, 
a szerb határon a már 100 év óta fenn álló 
magyar községet rövid 15 év múlva elnéme 
tesitettni. A veprováczi templomharcz után 
több veprováczi magyar jött Temermbe lakni, 
— azok különösen megdöbbentek a Teme- 
rinben beállott német mise miatt, úgy szólván 
hiába jöttünk Temerinbe ; 10 év múlva hur- 
czolkodhatunk innét is, kereshetünk ismét 
egy magvar községet lakhelyül. Így vándo
rol a magyar saját hazájában. A. L.

Áthelyezés. Taruoveczky Szilárd itteni 
pénzügyi fogamázó Békés-Gyulára helyezte
tett át.

Hymen. Müller Samu kedves leányát 
Klóra k. a.-t eljegyezte Műnk Gyula ur Bu
dapestről. Fogadjak őszinte üdvözletünket.

A zombori önkéntes tűzoltó egylet 
1885. évi april hó 5-ére hirdetett rendkívüli 
közgyűlése, m után a működő tagok két har
madrésze meg nem jelent, megtartható nem 
volt, és annak az alapszabályok 15. §a sze
rint 14 napra, vagyis april hó 19 éré ujabbi 
egybehivása határoztatott. Figyelmeztetnek az 
egylet tagjRi. hogy e közgyűlésen annál is 
inkább megjelenjenek, mivel az azon hozandó 
határozat a jelen nem levőkre is érvényes 
lesz. A közgyűlés tárgya. 1. Az alapszabályok 
módosítása. 2. 22 kizárt tűzoltó felfolyamod 
ványa. 3. Indítványok. Zombor, 1885. évi 
april hó 7-én. A parancsnokság.

Az „Achilles**  szabadkai vasparipaegye- 
siilet f. hó 8-án tartotta választ mányi gyűlé
sét, melyen a versenybizo'tság eddigi műkö
dése mege.rösittetett. Az egylet tagjai Gersé 
nyi Gyula, Dévényi F. vezetései alatt szoros 
idomitas alatt vannak. Délelőtt érdekes 
kirándulás volt igazi áprilisi időben. 1 idulas 
7 ó., érkezés 12 ó. Sándoron, Csantavér és 
Topolyán keresztül az ut 33 km., rendkivül 
rósz. Topolyából Kis Hegyesre és vissz-i 
Szabadkára 42 km. Esőzés és szeles idő volt 
váltakozva.

Hártlein Lajos a hódsági szolgabiró- 
sághoz Írnoknak neveztetett ki.

Csőd. Müller János bajai lakos ellen, 
bej. május 20. Csődbiztos : Orsai V. trvszé 
ki biró, tömeggondnok : dr. Btuck Samu 
ügyvéd.

Értesítés. Van szerencsém értesíteni a 
t. ez. közönséget, hogy a jo hírnévnek Örvendő 
„Dévay k**rt “-et átvettem s azt az igények
nek megfelelően. ízlésesen berendeztem. Az 
ünnepélyes megnyitást kedvező idő esetén 
még e hó folyamán tartom meg. Tisztelettel 
Grounlovits József vendéglős.

A palánkai kir. járásbíróságnál dijnoki 
állomásra pályázat van hirdetve.

Hymen. Weiaz Mihály Szabadkáról el
jegyezte Sebőn Rózsa kisasszonyt heh ben.

Felhívás. Az 1884. évi XVlI-ik tőr
vem ezikhez kiadott nagymé (óságú m. kir. 
földmivolés ipar- és kereskedelmi minisztéri
umnak múlt évi 39266. szám alatt kiadott 
magas rendeleté 43. § ához képest, felhívom 
a v.nos minősítéshez kötött azon iparosait, kik 
az ipartestület létesítését óhaj'ják és az ez ügy
ben 20 iparos által alant s benyújtott kér
vényt még alá nem mák s az ipartestület 
alakítását kívánjak, ép úgy mint, mind azok 
is, k kik ellenzik a testület létesítését folyó 
évi május hó 6-ig ez iparhatóságnál szóval 
vagy írásban bejelentem el ne mulasszák. 
Zomborban a városi rendőr kapitányi hivatal 
mint elsőfokú iparhaló ágnál 1885. évi ápri
lis hó 4-én. Grub-r Vincze alkapitány mint 
iparhatóság.

Talajfuró. Binz Durlachban egy talaj 
fúrót találi lel, mely a gyümölcs!'drágya/ás 
és lalajszellozésmd nagy szolgálatokat tesz. 
E szerszám alkalmazasa abból all, hogv az 
öntözendő vagy trágyázandó vagy szellőzendő 
fa koronája csurgójának szélkőrében, egymás
tól mintegy 1 méter távolságban kap két 
sor 10 60 czm. mélységű lyukat, hármas
kötésben. E lyukak akar öszszel, akar tavasz 
szál készíttetvén, nehány hétig nyitva marad
nak és ez idő alatt 2 3 Ízben trágvalevel
vagy hígított árnyéksz.ék t ágyával tele öntet
vén, utoljára keveré-i-trágyáral (compost) 
tele hintetnek ; de szolgálhatna^ e lyukak 
ösztönzésre is, mi áltál a gyümölcsfa tényé 
szele jelentékenyen élénkebbé válik, a gyü
mölcsrügyek képződése lényegesen előmozdít 
tátik, a képződött gyümölcsök fejlődése 
pedig minden tekintetben kedvezőbb lesz. 
Ennek okai pedig a következők: 1. mert a 
növény gyökereinek végén levő szivacsok 
(trychomen) segedelmével vehet föl táplálé
kot ; 2. mert e szivacsok legnagyobb része a 
gyümölcsfakorona csurgójának körvonalán, 
vagyis ama vonalban fekszik, melyet a gyü
mölcsfa oldalágainak véghegyeitől a Tóid felé 
huzva gondolunk; 3. mert a gyümölcsfa 
úgynevezett tányérjának trágyázása, idősebb 
fáknál egyát alában semmi értékkel sem bír; 
4. mert a gyümölcsfa nagyobbodásával annak 
szivacsgyökerei is köralakulag kifelé terjednek, 
mert mindez okoknál fogva észszerűen csak 
e fúróval lehet trágyázni, mert ennek Hege
dt Imével a talaj mélyebb és tápszegényebb 
r< legeibe is táplálékot vihetünk a gyökerek 
szamára és mert maga a levegő hozzájárulása 
i< sok anyagot a gyökerek által fölvehetökké 
tesz; 6. mert o lyukak még ott is alkalmaz
hatók, híd a gyepet például parkokban vagy 
diazkerlekben kímélnünk kell; 7. mert a 
lyukaknak Keverek trágyával! betöltése a 
gyökerek számára több évi táplálékot biztosit; 
8. mert e furóvali trágyázás a legkönynyebb 
és legolcsóbb. Megjegyzendő még, hogy a 
szőlőnek fekete roz-d ja ellen a fahamunak 
eme fuióvali alkalmazasa biztos szer gyanánt 
bizonyult be.

Kubatovit8 Lázár 2081 írtra becsült 
ingatlanai juiiut, 1 en elárverezletnek.

Egy uj hirlap-katalogus jeleul meg 
Schalek lleinrich hirdetési irodája kiadásában 
Becs Wollzeile Nr. 14 .Telephon Nr. 809) 
s már Bzétküldetetf a hirdető közönségnek.

E mii nemcsak elegáns technikai kiállításával, 
de tartalmával is kitűnik. Czéljal: a hirde
tőnek hűséges megbízható tanácsot adni, tel 
jenen betölti, mert az összetétel hosszú évi 
praktikus tapasztalatok s a legszigorúbb in- 
formatiók nyomán készült. Ezen a hirdetőknek 
fölötte szükséges kézikönyve nem minden 
politikai napi s heti lapról nyújt felvilágosi 
tást, nevezetesen az osztrák-magyar biroda
lomban megjelenő szaklapokról, hanem körül 
öleli az egész czivilizált emberiséget a föld
iekén. E könyv 50 krnak előleges beküldő 
sével megküldetik, nagyobb hirdetőknek in- 
gyen- — __________

Irodalom.
A „Magyar Háziasszony * Az e czim 

alatt Bu apesten megjelenő háztartási, gaz
dasági és szépirodilmi hetilapnak, mely a 
magyar gazdasszouyok országos egyletének 
hivatalos közlönye, — elöfize ési ara egy 
évre 6 frt. félévre 3 frt, negyed évre 1 írt 
50 kr. Előfizethetni legczélszeiiibben posta
utalvány által a .Magyar Háziasszony**  kiadó- 
hivatalahoz Budapesten, váczi körút 20. 
Mutatványszámok ingyen küldetnek mind
azoknak, kik a kiadóhivatalhoz ezekért 
legczélszerübbeu levelező lappal — fordul
nak.

Kis-Lexikon czimen egyetemes ismerettár jelent 
meg ; több ajánló sajátságai, mikre nézve a ma
gyar irodalomban eddigelé megjelent ily nemű mii
veket messze túlszárnyalja, abban foglalhatok össze, 
hogy oly csekély téren oly anyagboséggel ismeret 
tár étidig még nem rendelkezett, hogy gondosan 
válogatott tartalmát rövid szabatosság jellemezi, e- 
liogy iutányosságra a legolcsóbb nemet kiadványok
kal is sikeresen mérkőzik. — A hnvonkint inegje 
lenó fiizetek ara 5 rendkívüli tömör nyomású íven 
(160 hasáblap) s 4 képes melléklettel 30 kr. . a 1 .. 
i'uzatbol álló egesz. munka 3 frt: a megszerzés I- 
Itavi vagy félévi részletekben is lehetséges. Ajánl
juk t olvasóink becses figyelmébe. A megrendelés 
a „l’allas**  irodalmi és nyomdai részvény-társaság 
nál eszközölhető. 

NOVELLATÁR. 
Kamilla.

(Napló-tóredek )
Áll a kis lak pusztán ridegen 
Gyom veri föl nyájas udvarai

Arany János

Tépi az őszi vihar a fák hervadó ko
szorúit, üvöltve kavarja föl a sárguló levele 
két s viszi magával messze . messze . . . 
ki tudja hová ? I ... Az ég szürke ruháza
tának foszlányai versenyt nyargalnak a bősz 
elemmel s megdermedt konyáik : a csil
lámló kristály  pelyhek őrült tánczczal köze
lednek végczéljuk, lőloszlásuk színhelye felé. 
Fejem könyökömre támasztva hallgatom a 
gyászba indult természet siralmas danáját, 
gondolatim társául szegődnek a szilaj, tova
rohanó éjszaki szelnek s kísérik hegjen völ
gyön, soha nem látott tájakon keresztül, el 
egész odáig, hol zord ereje enyelgő napsuga 
rak körébén megtörik, s lágy fuvalommá 
csendesülve suttogva járja be egy boldogabb 
egalj örökvirányos téréit, pajkosan ringatod- 
zik n sugár pal ■ ak koronám > játszi szökde 
cseléssel hinti csókjait az ezüst tavak csacs
ka habjaira . . .

Mint az aeolháría édeslagy szava, ha 
az esti lágy fuvalom játszik húrjaival, szakad

keblem rejtőkéből az emlékezet szűnt zso
lozsmája. Rég eltűnt idők fátyolozott képe 
a boldog órák sírkeresztjeivel emelkedik fö, 
előttem s édes fajé érzettel tölti be lelkem!

Akkor volt. Az isteni természet ébre
désével, midőn a derült kék égről a mosolygó 
tavaszi nap nyájasan köszöntő a fák fakado
zó rügyeit, s rejtekhelyében az első ibo 
lyát, midőn a mezők vörhenyes lakó színébe 
a világos zöld kezde játszani, midőn a pa
csirta dala hangzók örvendetes dicsőítő tril
lában a száll togaló főldmives fölött. A kert 
orgona bokrainak lilával bevont virágai, fű
szerezve illatukkal az üde léget, élénken 
jelzék az újjászületés szent korszakát: a ta
vaszt.

A faluból, szántóföldeken keresztül a 
közeli erdőbe vezető gyalogos vényt egyke
jen — miként ha emberi kezektől plántálva 

- orgona bokrok csoportja szakitá félbe, 
mely édes balzsamos illattal lölté be messze 
maga körül a levegőt. E bokrok árnyai alatt, 
e mámoritó illatárban találkoztunk, láttuk, 
szerettük meg egymást. Egy üde tavaszi 
reg titka volt ez A harmat miriád gyön
gye még ott csillogott rezgve az uj vetések 
zsenge szálain, az éledő fák koronái körül 
meg ott veszteglett a tinóm átlátszó pára, 
melyen a keló nap biborsugárai szűrődtek 
keresztül.

Ott sétált lebajloti fővel gondolatokba 
merülve ltis.su, halk lépésekkel ő. Kezében 
könyvet tartott, imdyne lapjai közé szórná 
jel gyanánt vékony alabastrom fehér ujját. 
Szőke fürtjei, melyeket e pillanatban a nap 
sugarai fénylő aranylepellel vontak be, fel
bontva gyúiűzték be vállait. Sugár karcsú 
termeiének, plasztikus idomzatának minden 
mozdulata azon vaiáz-ló kecsesei párosult, 
melynek fogalmát a tündérregék nymphái- 
nak lebegé<e terem't -g képzelődésünkbe.

Közeledésemet nem vehette észre, mert 
szakadatlanul folytatá -. tájat. Tétovázva áll
tám. A kellemes meglepetés s csudalat ve
gyes érzete lábaimat a földhöz szegező. A 
bájos teremtés, ki eddigeli háttal volt felém, 
megfordult, de meg észre nem vett ; a cser 
jecsoport egyik részétől elfódve álltam. Épp 
fejem fölött trillázta a mezők dalnoka, egy 
kis pacsirta reggeli hymmnusát. s az ifjú le
ány tekintete a kis éneklőre irányult. Meg
állót t, hogy jobban szemlélhesse. Kerek tej
arc 'án annyi üde báj ömlött el; angyali kék 
szemeiből oly igéző sugár hullott - miköz
ben finoman metszett rózsás ajkain szelíd 
mosoly vonult végig — hogy elragadtatásom
ban mintegy megkövülve meresztém reá 
káprázó szemeimet Fejem fölül a kis ma 
dár tova libbent, mire az igéző jelenség 
ismét folytatá sétáját. Még csak pár lépés
nyire volt tőlem, a legközelebbi kanyarulat
nál okvetlen észre kell vennie. Szivem han
gosan dobogott, lélekzetem elállt. Elrejtőzni 
volt gondolatom, a cserje ágait szétterjesz- 
'eni s ágas-bogas tövébe bújni. A porhanyó 
ág, melyet idegesen fogók meg eltört, s re- 
.-égésé elárulta jelenlétemet. Az ifjú nő 
töltekintett. a zavar s meglepetés elénk bí
bora szösött urczába. Gépiesen nyúltam fö- 
vegem után. Egy könnyű fejbólintás, — s 
mint imént a madárka, ellebbent, magamra 
hagyva kétes érzelmeimmel.

nem sejtett dolgok hallatára s nagy nehezen 
beleegyeztek, hogy hát vigyem el a versü
ket ahhoz az Amaranth úrhoz, de mondjam 
ám meg neki, hogy jól megolvasaa azt a 
verset, mert azt ketten csinálták, nem egyen, 
liát annak ..muszáj" jónak lenni.

Elvitteni a verset Amaranth úrhoz, 
meg vissza i' hoztam A lánykák orczáin- 
ról akarták le dvasni, hogy mi hirt hozok ?

Az én arczom bizon nem lehetett biz 
tató, inért azok után, a miket Amaranth ur 
mondott, éppenséggel nem reméltem a ver
tüké számára nagy jövőt.

— Kedves kisasszonyok, szólók lehe
tőleg bátorságot akarva önteni vétlenczeim 
be, ü jönek le id • mellém, s hallgassanak 
inog engemet Amaranth ur igen sok minden 
felét mondott az önök verséről, a miket 
én mind vissza fogok most mondani, de 
jól figyeljenek, hogy megértsenek.

A lánykák letelepedtek mellém egy 
székre s én hozzáláttam feladatom megol
dásához.

Amaranth ur mindenek előtt a vers 
béltartalmát vette szemügyre s határozottan 
abban a nézetben van. hogy a versük 
semmit sem ér.

Ilelén lölsikidytott ijedtében » elpirult 
arczát takarta el kezeivel, inig Rudolfine 
villámló szemekkel meredt reám s nagy 

kedvet mutatott ahhoz, hogy a verset ki
ragadja kezemből s széttépje.

Hogyan, seuimit ? rcbegte clhala 
ványodva.

— ■ Igen kisasszonyok, Benunit. Ez 
Amaranth ur nézete, a ki ezt alaposan 
indokolja is. Hallják csak. Mindenekelőtt 
azt véli, hogy a versnek nincs határozott 
béltartalma.

— Béltartalma ? kérdő csodálkozva 
Kelén ?

— Miféle béltartalma ? kiáltott föl 
Rudolfine indignálódva.

Béltartalma, válaszolóm én egész ko 
molyán, a béltartalom a ver> alapgondolaté1 
fejti ki, a versikéuek nincs határozott alap 
gondolata, s igy nincs béltartalma. Amaranth 
ur azt mondta, hogy üres szóicséplés.

Hogyan ? -zócs plés ? nevetett 
Kelén.

I rés szocsi'plés, mormogta Rudol 
line fogai közölt Ezt nem értem.

Egy szóval a vers nem mond 
semmit, nincs benne semmiféle hangulat, 
szavak szellem nélküli összetűzést!, logikai 
sorrend nélkül, bizarr össze visszaságban.

Es ezt mind Amaranth ur mondta ? 
szt'dt Kelén.

>S honnan tudja mindezt az az ur'? 
fakgatott Rudolfine.

Hja, kérem, az versiró. Annak 
tudni kell, hogy mit beszel. De hallják 
csak tovább. Ez még mind semmi '.

A lánykák csodálkozással vegyes vá
rakozással tekintenek reám s arczukni 
félreismerhetetlenül leolvasható volt az 
ámulat, hogy az ő versükről egy valaki, a 
ki szintén verseket szokott írni, annyi sok 
rosszat tud elmondani.

Nos tehát, folytaiéin, a bél
tartalommal készen lennénk. Következik a 
külalak.

No már erre kiváncsi vagyok, 
moildá Kelén s hamiskásan mosolygott

Rudolfine daczos merevséggel bámult

Ebben a versben nincs abszolute 
semmi méret.

Mi nincs ? ki.iltott föl egyszerit 
mindkét lány. Méret ? Mi az a méret 

Nincsenek benne verslábak.
- Lábak '? De Iliit miféle lábakat 

keres egy versbe az az Amaranth ? hídig 
nálódék Kelen.

Kérem én nem tudom. De annyi 
bizonyos, hogy nincsenek benne lábak 
Azon fe.ül nincs is benne metszet.

A lányok elnevették magukat, nekem 
pedig eszembe jutott Költődy Balambér, a 
kinek midőn versét visszautasította Ama

ranth ur azon okból, hogy nincs benne 
metszel, büszkén azt telelte, hogy őt ezen 
verse megírásánál nem vezettek felekezeti 
szempontok.

— De hát mi l> gyen az a metszet ? 
sopánkodó^ Rudolfin. idegesen lintorgatva 
ajkait

Azt szinten nem tudóin. De ezen 
felül a ver.- rímei határozottan roszak, rag 
rímel raggal, ige igével, s itt ott epén nem 
rímel. A verssorok nem gördülnek, hanem 
döczögnek

Még tovább folytattam volna de a kis 
lányok iné. /.öklek ez' ii megemészthetetlen 
kritika hallatára - csak messziről rikoltot
ták lel.in. hogy tiszt.-hetik Amaranth urat 
s azt izenik neki, bog} süsse meg a tudo
mányát. ők bizon nem írnak több verset, 
és se lábakat, se mel-zcteket, se nmeket 
nem csinálnak, hanem igenis egy nagy or
rot /\maranth urnák, mihelyt összejönnek 
vele.

Megki'értém vigasztalni őket, hogy 
majd kiteszem . n ókei vers nélkül is az 
újságba. ' mivel biztatlak a kis bobok, hát 
meg is tettem.

Egy ébiránt csupa jót mondtam el róluk.
Plripócsy.

ltis.su


A tájt az alkotó t ■iinés/et mindinkább 
Hiietebb es sólet, bb zölddel vonó be. A be- 
i.i:t sűrűségekben lányt vert a dalnokok 
serege, s sigali folyi erdő- s ligetben n 
zsongó bongó élet.

Az orgona c oportn.ik az erdő 
s lén dU'leinbozaiu baista állott, 
nrnyabau söletebb, gazdagabb volt

< üvege.

felé eső 
melynek 
a pázsit

első fu-Ide siettünk, ha a kellő nap 
megjelentek, itt ül 
halig.' t\a a dalosok 
kék altató zsonga- 

.szerelu.ünk vi- 
Ajli'ink hallgatagok voltak, de 

ereztük kölcsönösen a szerelem va- 
viia.ok kelylieihol 

leiem ömlött félénk, a madarak zengese.

tz.iiai a távol om okon 
ütik ké. -kézbe i- iién án,

I iigverseinet, a n.éhn 
s.i . Itt ébredt, itt folyt le 
lanykora. Ajkaink 
tudtuk, ÓIVÍ..Ü- ’..5
i serejét ; az ezerszinii

a játszi szellőcske s a lombok titokzatos 
rezgése szerelemről beszéltek.

Elaiidalodtunk a jövő tündér képein, 
ábrándjaink fellegvárain, melyeket a remény 
es bizalom taitoltak elénk, s oly boldogok
nak, oly végtelenül boldogoknak éreztük ma
gunkat némán, hallgatagon.

Való, rideg való, miért allasz oly távol 
az ifjú kor ábrándvilágától ? I . . .

Az, az ábránd, az a légvar, az. a tün- 
tündérkékség. nielv éltünk tavaszát mennyei 
kéjjel szövi át, csak tust gom oly, mely ké 
sőbbi idők szolétól örökre tovasodortatik

(Vége köv.)

Legelő.
Közhírré teszem, miszerint, a magas 

kincstártól haszonbérbe vett 484 cat. hold 
kitűnő jóságu paragai legelőre április 
24-től október végéig tartó legeltetésre 
marhákat fogadok el. A jelentkező t. ez. 
marha tartó gazdáknak bővebb értesítés
sel szolgálok.

Kulán, 1885. ápril l én.

Vitályos Imre,
3—3 bérlő

Számos én tartós gyógyerodmény.

Felelős szerkeszt., és kiadó-laptulajdonos: 
MOLNÁR GYULA.
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■ Savanya Kút
& STEFÁNIA

Koronaherczegnő 
forrás'.'

neszt 1882
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t< alkalikus asztali víz. egyúttal gyógyvíz 
es hólyagbántalmak'iál. A krondorfi 

lenizése szerint minőségileg első rangot 
'a vall) Uvizek közt.

Kutvállalat Krondorfban Karlsbad mellett.
Raktár Zomborban: Weidinger S. és Z<. és Falc-ioné Gusztáv urak 

kor. 'kedéseiben.
.Minden ásvány vizkereskedésben és restauratióban készletben van

oooooooooooooooooooo

Lusztiu Jakab férfi-öltöny raktára.

Rlrgans úri öltönyt

Rf ggeli kábátok - fi

11034. 
tkv. 884. sz.

Árverési hirdetmény.
zombori kir. törvényszék mint telek

könyvi hatóság közhírré teszi, hogy Schulbr 
József végrehajtónak l’ollák Mór végrehajtást 
szenvedő elleni 1200 frt tőkekövetelés és 
járulékai iránti végrehajtani ügyében a zom- 
bon kir. törvényszék területén lévő csonop- 
ly.n határban fekvő Pollik Mór tulajdonát 
képező és 375!).3802 úgy 92!'1 földkönyvi 
szám alatt felvett 5 hold 131 Q ölnyi nem 
tolekkönvvezptt legelő illetménvre az árvorést 
1300 ínban e/zennel megállapított kikiáltási 
árban elrendelte, es h gy a f.-nnebb megje
leni ingatlan az 1885 évi április hó 22-ik 
napján dél- lőtt!) órakor Csonoplya községben 
megtudandó nvilváuos árverés-n a megálla- 
pi otl l iki Iá i áron a'ól t- eladatni fog.

Átveieziii szándékozók tartoznak az. 
ingitlan léc-árinak 10"'11-it vigyis 130 ír: 
kr-/p, ' > vagy az 1881: LX. t.-cz. 42. 
§ itl-an jelzett árfolyammal számított es az 
1881. évi november hó 1 én 3333. szám a. 
kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §-.iban, 
kijelölt óvadékképes értékpapírban a kikül
dött kezéhez letenni, avagy az 1881 : LX 
t.-cz. 170. §-a értelmében a b inat pénznek 
a b,ró-.igtial elöleges elhelyezéséről kiállított 
szabálvszerű eli-.merven.vt atszolgálta'ni.

Egyúttal felhivatnak mindazok, kik je
len árverés tárgyát képező javak iránt tulaj
doni, avagy más igényt érvényesít hetin vélnek, 
igei ^keresetüket, ha pedig vételárból kielé
gítési elsőbbséget érvényesítenek, — elsőbb 
ségi bejelentéseiket a kitűzött árverési ha- 
tárnapelőtt annál bizonyosabban jelentsék be, 
miu'hogy különben igényeink figyelembe vé
tetni nem fognak.

Kelt Zomborban, 1885. évi januir hó 
15. napjai).

A zombori kir. törvényszék 
mint telekkönyvi hatóság

• Gyermek öltönyök
- -.««»/'• k r.k

Egy eleqtns uriö.’tony
1 Ing. nadrágok . I i lo mellények

ZOMBOR, fö-utcza, 
Lallosevits-léle házban

Tüdöbajnál, sápkor- és vérsze
génységnél.

suberculosusnál (tüdővész) az ekö stádium
ban, makacs és idült tüdöhurutnál, mindent 
nemű köhögésnél, ziháló köhögésnél, rekedt 
ségnél, rövid légzésnél, elnyálkásodasnál 
továbbá sülynél, rhachitis-gyengesóg és fel 1 
lábbadásnál, mely a Herbabny Gyula gyógy, 
szerész által Bécsben előállított

alphosphorsavas mész-vas-szörpével 
eléretett, bebizonyította, hegy ezen készít
mény mint első rendű gyógyszer nj iniható 
az • lösorolt betegségek ellen. Orvosilag • 
megállapított hatások: Jó étvágy, csönded 
álom, a vér és csontképződés emelkedése, a ' 
köhögés csili ipitása, a nyálka feloldása, u 
köhögési inger, az éjjeli izz.tdás, a kimerült | 
ség elmúlása, alt alános testi erősödés, gyó- i 
gyulás a tuberculusok fokozatos elhütése I 
áltál. 20-IgJ

Elismerő irat.

HERBABNY GYULA gyógyszeres', urnák 
Becsben.

Eölkcretlentll bizonyítom önnek ezen-l 
ne! legnagyobb örömmel, hogy az ön al ? 
phoHphorsavas mész-vas.szörpét, könnyen. 
assimiláló tulajdonságánál s kitűnő hatása | 
nál fogva, nevezetesen azonban a gyermek i 
gyógyászatban s ott a hol az elsülyedt életi 
nedvek elemelése szükséges, nemcsak hasz 
nálom, de minden más vas készítmény elé j 
be teszem. Elbeleinitz 1884. jun. 17.

KI NZ .1., gyak. orvos.!

Egy barátom a ki 
már hosszabb idő óta] 
mellbeteg, s akinek 
elbeszéltem, hogy ha. 
sonló betegségben szel) 
védtem s engem az ön 
kitűnő mész vasszörpe 
teljesen helyreállított,

megkért hogy számára ti üveggel utánvét 
mellett e kitűnő orvosságból hozassuk.

Triebedorf, 1874. máj. 30.
KN'lRSClí ALAJOS.

legczélszerübb. legolcsóbban 
Reif Arnoid utján

Becs 1. Pestalozzi-utcza 1. sz. e bran- 
che-ban a legrégibb ezég.

Tudósítás s prospektus díjtalanul.

Kérem önt ismét .’) üveggel az ön ki
tűnő mész-vas-szörpéból utánvét mellett 
küldeni meg kell önnek vallani, hogy ezen 
gyógyszer Valiiban kitűnő szolgálatokat te.-z 
minthogy a köhögés már teljesen beszün
tetve s az éjjeli izzadás teljesen eltávolít- 
va van. St. Eged Neuwald in. 1883. maré. 
31-én. GKUBER J., szobafestő.
Egy üveg ára 1 irt 25 kr., postán csomago

lásért 20 krral több.
Központi szállitási raktár a vidék számára.

Becsben Apoth. ..zu Barmherzigkeit • 
Horbabny Gyula, Neubau, Kaiserstrasse 90 
El.'ő raktár Magyarország -zámára Bpt sten 
Torok József gyou' 'Z> re.-znel király-utca Í J 

Továbbá raktárak a következő uraknál. 
Eszék I. biene.s. Pécsett Kovács M. N. 
Becskerek Menczer E. Lúgos Vértes L. 
Pétervárad Deodatto. Szeged Kovács. Bar 
csay <Temesvár I arezay B. Zahner •• 
Steiner E. WersetzMüller O.

$oooooooooooooco
0 A l><5r uj zománczát mindig megtartja.
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József föherczeg
s a földmivelés . ipar és kereskedelemügyminiszter és számos 
föur, gazda es állatorvos a legnagyobb elismtréssel tüntette ki 

Nemencsek J. és társa
kizárólagosan szabadalmazott találmányait, u m. : 

fekete bőrkenöcs I kilós bádogdobozban 1 frt 20 kr 
sarga bórkenöcs 1 kiló 1 frt 60 kr.. 
gephajto szijkenöcs I kiló I frt 4<> kr., 
velenczei kettos borlakk I liter 3 írt., 
börm08ó-szappan 1 nagy darab l frt., 
allat-gyogy es pata-kenöcs fél kiló 2 frt . 
fekete viasz I nney db l frt.. s a híres gyogyerejű 
Szultana növényszappan 1 doboz i fn 

\■(•ménesek J. és társa.
»!■ . miz.'xr. k.. .....Ing tuibad.lmaiolt fekete bőrkéi. ..... börlekk-. allal-gt- . - pipei

sr
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0-Q •)iii|ii.i « ufjiHo.iisz inon pdizo y |
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gyógynórbny |>ip.-r•---gyat...
l fiiul kitett talalmAnyokbAI klaebb menny l»e« I> megr. ml. Iliét A. 

Uzim Budapest, X. Kőbánya, jászberényi út. Lázárház.
MIiiUii Iki-ii >iik i lanzni'li'a IbrUnlk Áruimmal, c.•>. .-•. <.». ••, . . k : > i, ...

r>)>-<ini a uAlám rmd.-lt Aramból kllliinti Ariiért tAllalok fi-IHö.aéai-t.

Kyotu. Muftik is l’artliouál Zomborban.
V


